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VY cTarTi AOCHIKYIOTHCS JIHTBOIIparMaTHyHi OCOOJMBOCTI Ta MEXaHI3MH MaHi-
MyJTIOBaHHSA B pOAMHHOMY nuCKypci. CHiJIKyBaHHS BCepeAauHi ciM’1 € OaraTtoacmek-
THUM 3 TIOTJISITY BUBYEHHSI JTFOICHKOT B3a€MOJI11, OCKUITBKH BiJ3EPKATIOE BCl pO3TaITy-
YKEHHSI M1>KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB, eMOI[IMHUX 3B’A3KIB Ta JUHAMIKU 1X PO3BUTKY.
JI1s pOIMHHOTO AUCKYPCY XapaKTepPHUM € JOCTaTHHO BUCOKHUMN CTYIiHb OJU3BKOCTI
Ta TpUBaJia B3a€MOJII1 MK yJaCHHUKaMH, TOOTO 1IHTEPaKIlis B POJMHI € MEHII 3aJIeXK-
HOIO B1Jl (pOpPMAIIBHUX HOPM 1 ITPaBUJI Ta OB 3aJI€KHOIO B1JI 0COOMCTICHUX CTOCYH-
KiB WieHIB ciM’i. Y mogaHoMy JOCHIKEHHI PO3IIISHYTO MPUPOY POAMHHOTO CITiI-
KyBaHHS, HOrO IHTUMHICTb, CUMETPIIO BJIAJIU Ta EMOLIMHUN KOHTEKCT. PoguHa — e
HE JIMIIE Tpyna JIFoJIeH, a i MPOCTIp, Y IKOMY MOCTIMHO BiAOyBa€ThCsl KOMYHIKAIlIs,
o ¢opmye ii CTPYKTYypY Ta IIGHTUYHICTh. Y pOOOTI BU3HAYEHO KJIIOUOB1 MOHATTS
POAVMHHUM TUCKYPC Ta MaHIMYJSIS K KOMYHIKaTMBHA CTpaTeris, a TaKoXX THUITOBI
CUTyallli, B IKUX TPAIUISIIOTHCS MaHIMyJIAMIi: MPOXaHHs, CyIepedyku Ta OOMIH eMo-
IIHHOO MATPUMKOIO. Y KOHTEKCT1 pO3YMIHHS POAUHHOTO AUCKYPCY SIK JOBTOTPHBA-
7101 B3a€MO/I1T MAaHINYJIALIS PO3MIAIAETHCS K HAUTUIIOBIIIA KOMYHIKaTUBHA CTpaTe-
Tis 3 HABMHCHUM Y HEHaBMUCHHM 3aCTOCYBaHHSM JIIHTBICTUYHHUX Ta TparMaTHIHUX
3ac001B BIUIMBY Ha JYMKH, MTOYYTTS, BUMHKH Ta MOBEAIHKY 1HIIOTO 1HTEpAaKTaHTA.
VY nocnipKkeHHI BU3HAYEHO Ta Ki1acu(1KOBaHO MaHIMYISITUBHI MEXaH13MU, 1110 CTIPUSIE
KpaIoMy pPO3YMIHHIO pOJII POAMHHOTO CIUIKYBaHHS Y (pOpMyBaHHI CTOCYHKIB Ta
yTBEPIKEHHI KOHTpO0. OcoOnuBy yBary mpuaiIeHO JIHTBONMPAarMaTHYHUM Mexa-
Hi3MaM, 32 JIONIOMOTOI0 SIKUX peasii3yeThbCsl MaHIMyJALis, ONpPalbOBaHO JEKCHYHI Ta
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mparMaTu4Hi 3acoOm, BKIIOYAlOUW crienudiganii BUOIp CJIiB, OIIHHY MOBY, €B(de-
MI3MHU Ta 1H(QAHTUII3YIO4l BUPA3U, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCS IJI1 AOCSATHEHHS LJIEH
yepe3 MaHimyAiro. OCHOBHUMHM JICKCHYHHMH 3ac00aMU BILJIMBY € BUKOPHCTAHHS
eBdeMi3MiM Ta 1uceMi3MiB JIsl 3MIHM COPUMHATTS CUTYaIlli, a TAKOX JICKCUKH, SKa
CIyTye€ NI HaBIIyBaHHS SpiuKiB. Pe3ynbraTu HampalioBaHb MaloTh 3HA4YHY T€O-
PETUYHY Ta MPAKTUYHY HIHHICTH. JlocmimkeHHs, npodiHaHCOBaHE Ta BUKOHAHE 3a
pe3ynbraramu npoekty HOJIY «IHHOBaIiTHI TEXHOIOT1T MaHIMYIIOBaHHS MacOBOIO
CBIZIOMICTIO: MoOJinmapagurMaibHuii JiHreictuaHuid Bumip» (0124U004832), mae Ha
MeT1 MABUIIUTH 0013HAHICTD MO0 BAXKJIMBOCTI KPUTUYHOTO CIPUUHATTS 1HPOpMa-
Iii B MeKax 1HTepaKI[ii YIeHIB pOAUHHOTO JUCKYPCY.

Kniouosi cnosa: acumempis en1aou, KOMYHIKamueHa cmpameeis, NiHe80npazma-
MuKa, Marinyiayis, nPUxXo8aHutl KOHMpOoJb, POOUHHUL OUCKYDC.
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The article examines the linguistic and pragmatic features and mechanisms
of manipulation in the family discourse. Communication within the family is
multifaceted from the point of view of studying human interaction, as it reflects all
the ramifications of interpersonal relationships, emotional ties and the dynamics
of their development. Family discourse is characterised by a fairly high degree of
closeness and prolonged interaction between participants, i.e. interaction within the
family is less dependent on formal norms and rules and more dependent on the
personal relationships of family members. The presented study examines the nature
of family communication, its intimacy, asymmetry of power, and emotional context.
A family is not only a group of people, but also a space in which communication
constantly takes place, which shapes its structure and identity. The work identifies
the key concepts of family discourse and manipulation as a communicative strategy,
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as well as typical situations in which manipulation occurs: requests, arguments,
and the exchange of emotional support. In the context of understanding family
discourse as a long-term interaction, manipulation is considered the most typical
communicative strategy with the intentional or unintentional usage of linguistic
and pragmatic means of influencing the thoughts, feelings, actions, and behavior
of another interactant. The study identifies and classifies manipulative mechanisms,
which contribute to a better understanding of the role of family communication in
the formation of relationships and the establishment of control. Particular attention
is paid to linguopragmatic mechanisms by which manipulation is implemented,
lexical and pragmatic means are studied, including specific word choice, evaluative
language, euphemisms and infantilizing expressions used to achieve goals through
manipulation. The main lexical means of influence are the usage of euphemisms
and dysphemisms, as well as vocabulary that serves to attach labels. The results
of the work have significant theoretical and practical value. The research, funded
and carried out under the results of the grant of the National Research Foundation
of Ukraine “Innovative Technologies of the Mass Consciousness Manipulation:
APolyparadigmatic Linguistic Dimension”. Stateregistrationnumber: 0124U004832,
aims to raise awareness of the importance of critical perception of information within
the interaction of members of a family discourse.

Key words: communicative strategy, family discourse, hidden control,
linguopragmatics, manipulation, power asymmetry.

IlocranoBka mpoOsemu. PoguHHE CHOUIKYBaHHS CTAHOBUTH OJHY 3 HAWOUIbII
CKJIaIHUX (hOPM MiKOCOOHMCTICHOT B3aEMO/IIT, III0 OXOILTIOE EMOITIHHI 3B’ 3KH, POJIOB1
OUIKYBaHHS Ta COLIAIbHO 3yMOBJIEH1 Mojiel oBeAIHKH. T. BaH Jlelik TpaKkTye TUCKYPC
K KOMYHIKaTUBHY MO0, IO BKIIOYA€ TEKCT, YYACHHUKIB, KOHTEKCT Ta MparMaTHuHy
mety [1, c. 12]. Ha BigMiHy BiJl IHCTUTYIIIHHOTO JTUCKYPCY, Y IKOMY JIOMIHYIOTH (hop-
MaJbHI HOPMH M 4YITKI KOMYHIKaTHBHI MPaBUJIa, CIMEIHE CIIJIKYBaHHS € OUIbII THYY-
KHMM, 3aJIC)KHUM BiJI €MOIIIHOT OJIM3BKOCTI Ta 1HAUBIAyaJbHUX OCOOJMBOCTEH ydac-
HUKIB. Y IIbOMY CEpEOBHUIII HEPIIKO (POPMYETHCS MOXKIUBICTh Il BUKOPUCTAHHS
MIPUXOBAHUX CTPATETiil BIUIUBY, cepel SKUX MAaHIMYJALIS € OQHIEI0 3 HAUTOMUPEHi-
X (GopM peryIroBaHHS MOBEIIHKY 1HIIUX YWICHIB POJIUHH.

MaHinysnsuisi B pOAMHHOMY JUCKYpPCl MPOSIBISETHCS YEpe3 HEmpsiMi MOBJIEHHEBI
aKTH, EMOIIIHHO 3a0apBIICHY JIEKCUKY, €B(heMi3MHU, YMOBHI KOHCTPYKIIii, iIHPaHTHIII30-
BaHy MOBY, HaTSIK{, MOBYAHHS Ta IHILI TparMaTuyH1 IHCTpyMeHTU. MaHimynsuis —3acio
IICUXOJIOTIYHOTO BIUIMBY, 32 JJOTIOMOTOIO SIKOTO Cy0’€KT MaHIIMyJISALiT TAEMHO YIIPaBIIsI€
00’ekToM MaHinyssmii [2, ¢. 17]. Came ToMy HOCIHIPKEHHS] MOBHUX 1 MparMaTUYHUX
MEXaH13MIB MaHINYJSALIT € BAXXJIUBUM JJI1 PO3KPUTTS IPUPOINA POJUHHOI B3a€EMOIT Ta
JTUHAMIKH BJIaJIH Y TTIOBCSAKJIEHHOMY CITIJIKYBaHHI.

Merta crarTi. AKTyalabHICTh pOOOTH NOJIATaE y HEOOX1AHOCTI aHai3y JIIHTBOIIpar-
MaTHYHUX 3ac00iB MaHIMyIAIii, 110, OyAy4Yu 1HTETPOBAaHUMH B MOOYTOBI KOMYHIKa-
TUBHI NMPAKTUKH, YACTO 3AJIUIIAIOTHCS] HETIOMITHUMU ISl IHTEPAKTAHTIB, POTE MAIOTh
3HAYHUU BIUIMB Ha (POPMYBaHHS POJMHHUX POJIEH 1 MOZIENIEH TOBEATHKH.
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Bukiiaxg ocCHOBHOT0 MaTtepiajty q0CTizKeHHs. Y POIMHI 32 JOMOMOTOI0 Crierugid-
HUX MOBCSAKIEHHUX PO3MOB (hOPMYIOThCSI HOPMH 1110 TOB’sI3aH1 3 T€HAEPOM MI>KOCOOH-
CTICHOI IOBE/IIHKOIO, aBTOPUTETOM, CyOOpAHHAaLI€r0. YU AyMKHU B CIM 1 € TOMIHAHTHUMH,
XTO KE€PY€ XOJ0M PO3MOBH, MOYKHA BCTAHOBHUTH, CITOCTEPIratouu 3a MOBEIIHKOIO YJICHIB
ponunu. Bubip BepOanbHuX 3ac001B BiAI3EPKAIIOE IEpapXito Ta CiMelH1 posi. Y coItiofo-
rii pOIUHU 0COOUCTICTH SABJISIE COOO0 HE a0CTPaKTHY TUTeCHY (hopMy, ajie caMe YOJIOBiKa
abo npyxuHy, 0aTbka abo Marip, Opara abo cectpy, cuHa ado 104Ky [3, c. 3]. 3okpema,
TITH 3aKOHOMIPHO € 00’€KTaMU CyI)KEHHS, & B MOBJICHHI OaTbKiB THM 4aCOM IPHUCYTHI
JTMPEKTHBHI a00 OIiHHI BIATIHKHU. JJOMiHyBaHHS B pO3MOBAX 3aJI€KUTh BiJl KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY, SIKUi 3a3BUUail IETEpMIHYE JIiIEpPCTBO B PO3MOBAX CaMe CTAPIIIOTO MOKOJIiHHSI,
HATOMICTh MOJIOAIII YICHH POAWHHA MAOTh MEHIINI BITUB. MOXEMO TaKOK TOBOPUTH
po BepOaibHe TOMIHYBaHHS YOJIOBIKIB Ha/T )KIHKaMH SIK PO TeHIepHUi pakTop. Yuac-
HUKU POJMHHOIO JUCKYPCY 3aMICTh YITKOIO Ta MPO30pPOro (OpMYIIIOBAHHS CBOIX MPO-
XaHb BAAIOTHCA J0 TAKUX MOBHUX KOHCTPYKIIIH, 1110 BUKJIMKAIOTh B IHIIIUX TaKi MOYYTT,
SK: IPOBHUHA, 000B’SI30K, YCBIIOMJIEHHS cebe OOpKHUKOM. OCHOBHOIO METOIO MAHIITYJIsI-
TOpa y POAUHHOMY JTUCKYPCl € BIUTUB HA TIPUHAHATTS PIIICHHS IHITUM YWICHOM POJIUHH,
OJTHAK BIH aKIIEHTY€TbCS caMe Ha JA0OpoBUIbHIN 3roai. Haltyacrime maHimymsiTopamu
BUKOPHUCTOBYETHCS alleII0BaHHS 0 POAMHHOI BiJIaHOCT1, MOPaJIbHUX 000B’ SI3K1B, CITLIb-
HUX POIMHHUX IIIHHOCTEH. BinkpuTwii (SBHUIT) MpUMYC HaifuacTilie He 3aCTOCOBYETHCS.
HenpsimoTa criyikyBaHHS Yy POAMHI MOXKE PO3IVISIIATUCS SIK OAMH 13 3aCO01B 30epexKeHHS
BITHOCHH Ta YHUKHEHHsI BIIKpUTHX KOHQMIKTIB. OTHAK 1€ MO3UTUBHE MOTPAKTYBAHHS
HE BIJIKHUJIA€ MOXKJIMBUX MPUXOBAHUX MAHIMYIATUBHUX HaMipiB. Jleski 1HTEpaKkTaHTH
MOXYTh HEHITKO ()OPMYITFIOBATH CBOT OYIKYBaHHS, TIPHU IIbOMY HUMHU BUKOPHUCTOBYIOTHCS
HATSKH, BBIWIMBI KOHCTPYKIlli. OMHAK Taki MaHIMYJISTHUBHI 3aCO0U JIMIE 301IBITYIOTH
AMOBIPHICTh BUKOHAHHS 1XHIX BUMOT, a MPOCTIP JJIsl IEPETOBOPIB BUSIBIIIETHCS O0OMe-
KEHUM. J[BO3HAYHICTH Ta HEUITKICTh (DOPMYIIOBAHHS MOBIIEM OOHMPAIOTHCS CBIOMO
3aJUTs1 TIOM SIKIIIEHHST BUMOTH. BUKOpHCTaHHS HEMPSIMUX MOBJICHHEBHMX aKTiB ITOKJIaJia-
I0Th Ha ajjpecara sK TArap IHTephpeTarlii, Tak 1 comiaabHOrO 3000B’s13aHHsA. PonuHHE
CEepeIOBHUILIE TIepe0ayae BUKOPUCTAHHS BXKE BCTAHOBJICHUX €MOIIMHMX 3B’s3KiB. [HTe-
PaKTaHT, HACJIITyIOYd POJUHHI CTEPEOTUITH, MOXKE BITUyBaTH HEOOX1THICTh BIMOBIAATH
MIO3UTHUBHO, 3BAYKAIOYH, 10 BIIMOBA OyJie TOTPAKTOBaHa sIK BUsIB HenoBaru. Li 3aximku
9JaCcTO BUKJIMKAIOTH MTOYYTTS IIPOBUHH, 000B’SI3KY, IITKOTYBaHHS, TPUXUIBHOCTI, 8 TAKOX
MAalOTh BIUTUB Ha MOBENIHKY, IK-0T: “After all I've done for you?” (A. Scott, 29); “You're
all your mother has left”; “You're the one she lives for” (M.A. Collins, 5). 111 BucnoB-
JIFOBAHHS TIPUXOBYIOTh HATSK, y SKOMY BiIMOBA BUKOHATH MPOXAHHS PO3IVISIIAETHCS K
HEBJISAYHICTH, €roizM a0o 3HeBara. [lepeKoHIMBICTh MICTUTHCS HE B CAaMOMY IIPOXaHHI,
a B OakaHHI1 aJpecara He 3aIIKOIMTH CBOEMY IO3UTUBHOMY 00pa3y B pOJIMHHIN CUCTEMI.

CrminkyBaHHSI B POAMHI 3 TOYKU 30py Kiacudikailii BUIIB CIUIKYyBaHHS € HEPOP-
MaJbHUM IHTUMHUM. TOMY 3aKOHOMIPDHUM € BUKOPUCTAHHS CHEIU(DIYHUX JEKCUY-
HUX 3aC00iB MpUTaMaHHUX POAMHHOMY CHUTKYBaHHIO. 3a3BHYall BUKOPUCTOBYIOTHCS
eMOIIiIfHO 3a0apBiieHi JiekceMHu abo (¢pas3u 13 CHIBHUM KOHOTATUBHUM 3HAUCHHSM.
CroBa 31 3HWKEHUM 3a0apBICHHSIM YaCcTO 3aCTOCOBYIOTHCS B KOHTEKCTaX, IO Mepe/-
0auaroTh 1poOHir0, 3HEBary abo ocyn [4, c. 260]. CBo€ro 4eproro Takuil BIUIUB CIPHSIE
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MaHIMYJTIOBAaHHIO PEaKIlisiMU. Y Takuil crocid MaHImyisTOp BIJ MOYaTKy HE MOKJIa-
JAETHCS Ha JIOT1YHY apryMEHTaIlilo, a caMe Ha eMOIIiiH1 peakiii. B anrmiiicbkiii MOB1
B CKCIIPECUBHIN JIEKCHUIIl €MOLIIiHE 3HaY€HHsI, 1110 BigoOpa)kae CTaBJICHHS MOBIIS JI0
00'eKkTa TYMKH Ta MO0 OIIIHKY IIPEIMETIB 1 SBHIIl PeadbHOCTI, IEpeBaXkae HaJ Mpe/I-
METHO-JIOTIYHUM 3HaueHHsIM. [Ipuknaau Takux CiiB BKIIOYAIOTh: perfectly, awfully,
terribly, terrific, blessed, a Takox BUTyku: hear! hear! [5, c. 76]. Jlekcemn, siki BUKO-
PHCTOBY€E MaHIMYJISATOP, MOXKYTh OyTH IMO3UTUBHO 3a0apBiieHUMU (responsible, caring,
mature) ab0 HeraTuBHO 3abapBieHuMH (lazy, selfish, ungrateful), iX yxxuBaHHs aude-
PEHITIIOIOTHCS 3aieHO Bij 1i1eit MoBIs. [TogiOHI MOBHI 3aCO0M BUKOPHUCTOBYIOTHCS
3 METOIO BUKJIMKATH MTOYYTTS IPOBUHU. Y HaBeJEH1 CUHTAKCUYHIN KOHCTPYKIII “good
son” —11€ CJIOBOCIIONYY€HHS 3 IEBHUM €MOIIIIHUM 3a0apBICHHSIM, 1110 TIOB’A3aHE 3 0Yi-
KyBaHOIO MOBeIHKOI0. ClI0Ba, SIKI BUPAXKAIOTh SIKICHY OIIIHKY, € HaJ3BUYailHO HeCTa-
OUTBHUMM 1 CXUJIBHUMH J10 3MIH SIK 32 (JOPMOIO, TaK 132 3HAYEHHSAM, Ta IPOTATOM CBOET
1CTOPIT MiAAAI0THCS YUCICHHUM TTEPEOCMUCIICHHSM [6, c. 156].

CuntakcuuHi KOHCTpYKIIi “You re acting like a child” (P. Audette, 72) — cioHyKa-
I0Th JI0 TIPOSIBY 3aXMCHOT PeaKIlii, TOMy III0 MICTSATh HATSIK Ha MOpajJbHY HE3PLIICTh.
VY xouctpykuii “I know you're the responsible” (LM. Montgomery, 65) ta “I know
you'll tell me the trut” (LM. Montgomery, 65). JIluTuHy Ha3uBalOTh BiJIIOBIIAJIBHOIO,
OTKe, 116 MOKe OyTH BHUSBOM THCKY Ha HEi 3 METOIO MOKJIAJaHHS OLIBIIOr0 00CATY
000B’s13k1B. CIIOBOCTIONYYEHHS Ha KIUTAIT “‘good daughter” un “man of the house”
MOXYTb M1JCHIIIOBATH POJIi T4 OYIKYyBaHHS.

OpHuM 13 MOBHUX 3ac00iB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 MaHIMYJISTUBHOIO METOIO
B POJMHHOMY JUCKYpCi, € eBpemizmu. EBpemizmu — 11e HeilTpanbHi (pas3u, M0 BUKO-
PHUCTOBYIOTHCS 3aMICTh KOMYHIKATHBHO HEOaXKaHUX CHHOHIMIB [7]. Y ponuHHOMY Juc-
Kypcl BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBH1 a00 MaHIMyJATUBHI (PyHKIIII, 110 T03BOJISIE MOBLSAM
30epiratu colliajibHy TapMOHII0 200 BCTAaHOBIIOBATH KOHTPOJIb, TOOTO MPSIMHUX KOH-
(ITIKTIB HE BUHUKAE.

3 TOYKH 30py CEMaHTHKU eB(EeMi3MH il0Th, CIIUPAIOYUCH HA JIGKCUYHY 3aMiHy,
metadopu yu adcrpakuii. Hanpukiaa, metadoprudyHe MOBICHHS JOTMOMAarae mpuxo-
BaTH €MOLIWHY 1HTEHCUBHICTb peaiil, )KOPCTOKICTh OLIHKK. YU€HI HEe BIJKUIAIOTh
TBEP/KEHHS, 110 €B()EeMi3MU BUKOPUCTOBYIOTHCS B IEBHUX MOBJICHHEBUX CUTYAIIisX 13
3aXMCHUM a00 eMIaTUYHUMHU Hamipamu. EBGeMi3Mu 10noMaraioTb YHUKHYTH KOMY-
HIKAaTUBHUX HEBIA4 Ta 30€perTd MO3WTHBHUHK iMimK MoBIps» [10, c. 112]. 3 mporo
MOTJISIAY MOBIII CBIJIOMO NMPUXOBYIOTH MPaBay, BIUIUBAIOTh HA 1HTEPIIPETALliIO, BIIXH-
JISIFOYM BIAMOBIIATBHICTE. BapTo TakoX akIEeHTYyBaTUCS Ha 3B’A3KY eBPeMi3MiB 3 Taly
Ta COLIAJIbHUMH HOpMaMu. BOHU po3MIsSAatOThCS K THCTPYMEHTH YIIPABJIiHHS peIy-
Talll€l0, BJIAJI0I0 1 HaBITh 1IeHTUYHICTIO. Hanpukian, BuciiB “You just going through
a phase” (A. Summers, 171) Moxxe TIOM SIKIIIyBaTH KPUTHKY YU pO34apyBaHHs, HATO-
MICTh HE BIJI0YBA€ThCSl KOHCTAHIIT PoOIeM 3 MOBeAiHKOK. EBemMizMu 3MEHIIYIOTh
BIPOT1/IHICTh KOH(pOHTALIi 3aBASKM HeNpsAMiid HeratuBHii owiHui. ®Ppaza “I have
been making some mistakes” (LM. Montgomery, 131) MiCTUTh TPUXOBaHE MOCHIIAHHS
Ha 3aJIeXKHICTh 200 3510unH. [10/110H1 KOHCTPYKIIIT MOKJIMKAaH1 HIBEIIOBATH BIIKPUTICTh
JUCKYCii Ta CIPUATH 3aMOBYYBAaHHIO CKIagHUX TeM. Hampuknan, Bupa3 “Things are
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just a little complicated right now” BUKOpPHCTOBYIOTH 3311 yHUKHEHHSI TOSICHEHb PO3-
JydeHHs uu piHaHCcoBHUX Ipobiema. Tox eBpeMi3Mu MOYKHA BBXKATH BAXKITMBOIO KYJIb-
TYpHO C(hOPMOBAHOIO PUCOIO POIUHHOTO JTUCKYPCY.

[HdanTHII30BaHA Ta MOOIAXKIMBA MOBA — II€ PUCH MOBJICHHSI, 110 CBOEID YEPTOIO
NO3UIIOHYE aJpecaTa MeHII 0013HaHUM, ajie OLIbII 3a1eKHUM. MaHImyIaTop Jocsrae
TAKOTO PE3yJbTaTy 3aBASKH IMITYBaHHIO TOHY a00 CTHIIIO, XapaKTepHOMY AJIsl CIILJI-
KyBaHHs 3 MajquMu JiTbMH. [loOna>kjauBa MOBa MICTUTh MOSCHEHHS, HAAMIPHO 00e-
PEXKH1 BUCJIOBIIIOBaHHS 00 BUCJIOBH 3 BIATIHKOM (DaJIbIIMBOI CTYpOOBAHOCTI SIK HATSK
Ha HE3JaTHICTh ajipecara caMOCTIMHO mpuitMaTu pimeHHs. [HanTumizamis, ko i
BUKOPHUCTAHHS € MPUXOBAHUM, MOXKE CIIYI'YBaTH peajizailii pi3HUX MaHIMyJISTUBHUX
CTpateriid. 30KpemMa, IeCTINBI CII0BAa BAKOPUCTOBYIOTHCSA 11032 MPUTAMAHHUMU M KOH-
TEeKCTOM, IK—OT: “honey”, “baby”, “my little one”.

B acuMeTpuuHUX CTOCYHKax y KOHTEKCTI POAMHHOTO JAUCKYPCY MOXHa KOHCTaTy-
BaTH MAaCKyBaHHS HaKa3iB IMiJl 3alIUTaHHS YU MPOMO3UIlli ONPU BBIUJIUBICTh YU CKe-
poBaHicTh Ha cmiBipaito. OCHOBHA QPYHKIIIS pO3LIHIOETHCS JIMILE SIK JUPEKTUBHA Ta
IpUMyCOBa, TOOTO i€ MpUXOBaHa opMa BILTUBY, KOJIM IHTEPAKTAHT YHUKAE OMOPY YH
BIIKpUTOi KOH(POHTAILIIT, TIPU [IOMY 30epirac KOHTPOJIb. BiH HE BUKOPUCTOBYE Hi€C-
J1B HAKa30BOTo crnocody “Do your homework!”, a BnaeTbca 10 HenpsaMuX (HopMy-
moBanb “‘Wouldn't it be better if you stayed in tonight?”” (M. Dorris, 259). i dpa3u
MICTSITh MOTY>KHI OYIKYBaHHS BIIOBIHOCTI, IO MIAKPIIUIEHA COL[laIbHUMU HOPMaMH,
3000B’sI3aHHSMH YH TIPUXOBAHUM aBTOpUTETOM. Peasizalis Bliaau y poguHHOMY JUC-
Kypcl BiIOyBa€eThCsl Yepe3 CTaHaapTU30BaH1 kKoMaHau. [{iif MeTi clIyryroTh 3aMacKoBaHi
IMIIEpaTHBH, BTUIIOIOYH KOHTPOJIb Y KOHTEKCTaX, J€ lepapXis poyieid, IK—OT: OATbKO—
JUTUHA, OMIKYH—CTapIINi — € B)K€ BCTAHOBJICHOIO.

Question tags QPyHKIIOHYIOTh Y POAMHHOMY JAUCKYPC1 K CTpaTerisi 3 JOCATHEHHSIM
3roju Ta MiHiMi3ailii onopy. L{i muTaHHsS B OCHOBHOMY PO3IVISAAIOTh SIK PO3MOBHI MPH-
HOMU BBIYJIMBOCTI, i€ BOHU MOXKYTh HaOyBaTH O3HAK MaHIMYJISITUBHOCTI B TUX BUTIA/I-
Kax, KOJIM iX 3aCTOCOBYIOTH ISl IOCUJICHHSI aBTOPUTETY YU MPUMYCY JO BUKOHAHHS
MEBHUX BUMOT YH IMPEACTABICHHS TyMOK sK icTUH ampiopi [11, ¢. 123]. Crpareriune
BUKOPHUCTAaHHS question tags cripusie mpe3eHTalli cy0’ €eKTUBHUX CYIKEHb SIK B3aEMOY-
3TOPKEHUX, THMYACOM 3/IaTHICTh ClTyXaya BUCJIIOBUTH HE3rOy OOMEXKYETHCS.

YMOBH1 KOHCTPYKIIIi 3a3BUYal CTPYKTYPYIOThCS SIK TBEPKCHHS “If... then... ”. BoHn
BiJlirpaoTh BasJIUBY POIb y MAHIIyIIOBAHHI y POAMHHOMY AMCKYypCi. IX BHKOpUCTO-
BYIOTB JUIs1 JOpMYBaHHS BUOOPY 3 METOIO OOMEXKEHHS CAaMOCTIHHOCTI UM 3MYIITyBaHHSI
1o 3roau. Lle peanizyeTbcst B CTOCYHKaX 3 HEPIBHOBAXKHOIO TUHAMIKOIO BiIagu. YMOBHI
CUHTAKCUYH1 KOHCTPYKIIIT MPE3EHTYIOTh PE3yIbTaTH y BUIIIAL JOTIYHUX 200 MPUYH-
HOBO—HACJIAKOBHX 3B’ A3KIB 3 IEBHUMHU JISIMU. Y POAMHHOMY JUCKYPCI1 L1 KOHCTPYKIIIi
94aCcTO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIsl OTIMCY HACIIKIB HETIOCIYXY UM BUHATOPOAHU 32 MOCTYX,
320X0UYyIOYH [EBHY MOJIETb TIOBEIIHKY Yepe3 YHUKAHHS NpaMoi koHbpoHTaiii “If you
go through with this you're not my brother” (M. Dorris, 150). YMOBHI peueHHSs B CIMEii-
HOMY CIUJIKyBaHH1 BUKOPUCTOBYIOThH SIK EMOI[IHH1 3aKJIMKU YU B CLIEHAPISX, HACIIIKOM
peanizalii SsKux € BAHUKHEHHS TTOUyTTs poBuHM). “Well, if you won't go, why should
1?7 (M. Dorris, 13). 3HauHa yaCTUHA MAHIMyJASTUBHOTO MOTEHITIaTy MOBH B POAMHHOMY
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JUCKYPC1 € HACIIIKOM HE JIMIIE SBHOTO JIIHTBICTUYHOTO BUOOPY, a i TOTO, SIK BUCIIOB-
JIOBaHHS MparMaTUIHO BOYIOBaHI B TOBCAKIACHHIN Ta CIIbHIN icTopii. [IparmaTtnyne
3HaueHHs (HOPMYETHCS HaMIpOM, MEePEIyMOBOIO, KOHTEKCTOM TMEBHOI cuTyailii. BoHo
3a3BUYail TIEPETBOPIOE HEUTpaJbHE TBEPIKEHHS HA CTPATETIYHUN KOMYHIKaTHBHHMA
akT. [HTOHAIlIS TaKOXX BIUIMBA€E HA JIGKCMUHE T4 CUHTAKCUYHE HAIMOBHEHHS, 1O 3aJe-
KHUTb BIJ] XapaKTepy peanbHOl YU ySIBHOI CUTYaIll] CIIKYBaHHS, 00yMOBJIECHOI MOBJICH-
HsIM a00 KoHTeKcToM [12, c. 154].

BHCHOBKM ii mepcneKTHBH MOAAJBIIOT0 AOCHiI:KeHHs. MaHIMyIsSTUBHI cTpare-
rii €eKTUBHO BIPOBAHKYIOTHCS Y POAUHHUIN TUCKYPC, OCKIIIbKA BOHU €KCILTYaTYIOTh
IHTUMHUI Ta eMOLIIITHO 3apsKEHUN XapaKTep pOAMHHUX 3B’ S3KIB, a TAKOXK 1€pAPXIUHY
acUMeTpilo poJedl. MaHinynsuii y IUCKypci POJMHHOTO CHUIKYBaHHS € BaKJIMBUM
IHCTPYMEHTOM BIUTMBY Ha 1HTEPAKTaHTIB, IO MOTPeOy€e YBaXXHOTO Ta OaraToBUMIp-
HOTO MIJIXOAY IPH JOCHIJIKEHH] SBUIIA MaHIMy/sii 3aranoM. OJIHI€I0 3 MEPCIEKTHUB
MOJAJIBIIUX JIOCIIJDKEHb € aHalli3 BUKOPHCTAHHS HEBepOaJbHOI JICKCUKH 3 METOIO
MaHIIyJIOBAHHS Y POJUHHOMY JUCKYPCI.
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